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บทคดัย่อ 
 การศึกษาคร้ังน้ี มีวตัถุประสงคเ์พ่ือศึกษาการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลนิยายแปลเร่ือง “ดอกไมส้าํหรับ
มิสซิสแฮรีส” (Flowers for Mrs. Harris) จากผูเ้ขียน พอล กาลลิโค (2559) และแปลโดย บญัชา สุวรรณานนท ์โดยเลือก
ตวัอยา่งจาํนวน 21 ตวัอยา่ง มาวิเคราะห์ขอ้มูลเชิงคุณภาพ และนาํหลกัเกณฑก์ารปรับบทแปล และกลวิธีการแปลของ 
สัญฉวี สายบวั (2560) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ ซ่ึงสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ระดบั คือ การปรับระดบัคาํ และ
ระดบัโครงสร้างของภาษา จากการวิเคราะห์สามารถสรุปไดว้่า การปรับบทแปลระดบัคาํประเภทท่ีพบมากท่ีสุด 
คือ ประเภทการเติมคาํอธิบาย และความถ่ีมากท่ีสุดลาํดบัถดัมา คือ ประเภทการตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป ในส่วนของ
การปรับบทแปลระดบัโครงสร้างภาษานั้น พบประเภทการปรับวิธีการเรียงคาํในประโยคหรือวลีมากท่ีสุด รองลงมา 
คือ ประเภทการเพ่ิมและละคาํในประโยค  นอกจากน้ีแลว้ดา้นกลวิธีการแปลนั้น พบวา่ส่วนใหญ่ ผูแ้ปลเลือกท่ีจะแปล
แบบตรงตวั เพ่ือรักษาความหมายของเน้ือหาในตน้ฉบบั รวมถึงอรรถรสและความเป็นธรรมชาติ ท่ีผูแ้ต่งไดส้รรคส์ร้าง
ข้ึนมาเป็นอยา่งดี 

 
คาํสําคญั: การปรับบทแปล  กลวิธีการแปล  การแปลแบบตรงตัว นิยาย 

 
Abstract 
 The objective of this research was to study the types of translation editing and translation process applied in 
“Flowers for Mrs. Harris”. This novel was written by Paul Gallico and translated into Thai by Buncha Suwannanon. 
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The principles of translation editing proposed by Sanchawi Saibua were used as the framework to analyze 21 samples. 
The findings were classified in two levels: adjustment at word level and adjustment at language structure level. The 
results showed that the type of the adjustment at word level which was most frequently used was lexical explanation, 
followed by the adding of words and idiom deletion. Rearranging of word order in sentences and phrases was mostly 
found in the language structure level, and addition or omission of words in sentences was also identified respectively. 
Besides, it was found that the translator mostly used a literal translation technique in order to keep the meanings, 
feelings and natural flow closely to the original English text. 

 
Keywords: Translation Editing, Translation Process, Literature 

 
1. บทนํา 

วรรณกรรมเป็นส่วนหน่ึงของชีวติมนุษย ์ในทุกยคุ ทุกสมยั เป็นผลงานท่ีเกิดจากความคิดและจินตนาการของ
ผูเ้ขียน ท่ีเรียบเรียงและถ่ายทอดออกมาเป็นตวัหนงัสืออยา่งมีศิลปะ เม่ือผูเ้ขียนวรรณกรรมสร้างสรรคผ์ลงานออกมา 
จนเป็นท่ีนิยมแลว้ การถกูถ่ายทอดออกไปเป็นภาษาต่างๆ ท่ีเรียกวา่ การแปลจึงเกิดข้ึน ผูแ้ปลไดเ้ขา้มามีบทบาทสําคญั
ในการแปล เพ่ือถ่ายทอดภาษา วฒันธรรมและวตัถุประสงคข์องการส่ือสารทางความคิด จากภาษาหน่ึงไปยงัอีกภาษา
หน่ึง ผูแ้ปลจะตอ้งมีความรู้ ความเขา้ใจในภาษาทั้งสองเป็นอยา่งดี มีความสามารถในการเลือกใชค้าํท่ีเหมาะสมตาม
รูปแบบหรือประเภทของงานเขียน รวมถึงมีความรู้ ความเขา้ใจในวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัของทั้งสองภาษา ทาํให้
ผูอ้่านงานแปลไดรั้บสารตรงตามความมุ่งหมายของผูเ้ขียนและอ่านงานแปลไดอ้ยา่งมีอรรถรส (ดวงตา สุพล, 2541)   

ในการแปลวรรณกรรม ในท่ีน้ีเป็นแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ผูแ้ปลมกัจะประสบกบัปัญหาและ
อุปสรรคระหวา่งการแปล ซ่ึงปัญหาท่ีสาํคญัท่ีพบ ก็คือ ความแตกต่างทางดา้นวฒันธรรม  เพราะภาษาและวฒันธรรม
เป็นส่ิงท่ีแยกกนัไม่ออก การท่ีจะรู้และเขา้ใจภาษาหน่ึงภาษาใดให้ดี จะตอ้งเขา้ใจในวฒันธรรมของภาษานั้นด้วย  
(เชวง จนัทรเขตต,์ 2528)  เช่น การเรียกช่ือของคนองักฤษ ถา้ไม่สนิทสนมกนั จะเรียกช่ือทา้ยหรือสกลุ จะใชช่ื้อตน้หรือ
ช่ือตวัเฉพาะในกลุ่มเพ่ือนท่ีสนิทกนัเท่านั้น ต่างจากคนไทยท่ีเรียกขานกนัดว้ยช่ือตน้ในทุกกรณี นอกจากปัญหาความ
แตกต่างทางดา้นวฒันธรรมแลว้ โครงสร้างของภาษาท่ีอยูค่นละตระกลูกนั ยอ่มทาํใหมี้โครงสร้างทางภาษาแตกต่างกนั
ดว้ย เช่น การเรียงลาํดบัคาํในประโยค อาจมีการสลบัตาํแหน่งวลีหรือประโยคใหม่ระหว่างภาษาตน้ฉบบัและภาษา
ฉบบั เพ่ือให้งานแปลสามารถส่ือความหมายจากตน้ฉบบัไปสู่ผูอ้่านไดอ้ย่างครบถว้น และอีกปัญหาหน่ึงท่ีพบ ก็คือ 
ความหมายของคาํท่ีมีมากมาย เช่น คาํนามในภาษาองักฤษนั้นมีการเปล่ียนรูปเพ่ือบอกพจน์ ในขณะท่ีภาษาไทยไม่มี
การเปล่ียนรูป แต่ใช้คาํบอกจาํนวนและลกัษณะนามมาขยายขา้งหลงันามนั้นแทน ดว้ยเหตุน้ี ผูแ้ปลจึงตอ้งมีการ
ปรับแต่ง เรียบเรียงถอ้ยคาํใหม่ เพราะหากแปลตรงตวัตามตน้ฉบบัทั้งหมด อาจขดักบัธรรมชาติและทาํให้ผูอ้่านเกิด
ความสับสน จนตีความหมายคลาดเคล่ือนอีกดว้ย 

 ในการแกปั้ญหาดงักล่าว การปรับบทแปลจึงเป็นส่วนสาํคญั ในการช่วยแกปั้ญหาระหวา่งภาษาตน้ฉบบักบั
ภาษาฉบบัแปล ซ่ึงนับเป็นวิธีหน่ึงท่ีช่วยให้ผูแ้ปลสามารถเลือกใชค้าํ หรือสํานวน ไปใชใ้นภาษาฉบบัแปลไดอ้ย่าง
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เหมาะสม โดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือสร้างให้ทั้ งสองภาษามีความสอดคลอ้งและเทียบเคียงความหมายกนัไดม้ากท่ีสุด 
รวมทั้งแกปั้ญหาในดา้นความแตกต่างทางวฒันธรรมและดา้นความแตกต่างระหวา่งโครงสร้างทางภาษา ยิง่ไปกวา่นั้น
การถ่ายทอดความหมายของงานแปลนั้น จะตอ้งมีความเป็นธรรมชาติและยงัคงอรรถรสของภาษาตน้ฉบบัไวไ้ด้
ใกลเ้คียงกนั ซ่ึงการปรับบทแปลท่ีดี ผูแ้ปลจะตอ้งปรับต่อเม่ือมีความจาํเป็นเท่านั้น ไม่แกไ้ขหรือดดัแปลงตามความ
พอใจส่วนตวัและพิจารณาหรือทบทวนขอ้ความให้ละเอียดดีเสียก่อนนําไปยงัผูอ้่าน โดยตอ้งคาํนึงถึงการรักษา
ความหมายของตน้ฉบบัไว ้(สัญฉว ีสายบวั, 2560) 

 ทั้งน้ีในการปรับบทแปล สัญฉวี สายบวั (2560) ไดเ้สนอเกณฑ์ท่ีใชใ้นการวิเคราะห์ ดงัต่อไปน้ี โดยแบ่ง 
การปรับบทแปลออกเป็น 2 ระดบั คือ การปรับระดบัคาํ เป็นการปรับคาํหรือสาํนวนท่ีเก่ียวขอ้งกบัความหมาย เม่ือคาํ
หรือสํานวนจากภาษาตน้ฉบบันั้นไม่สามารถหาคาํท่ีอา้งอิงไดใ้นภาษาฉบบัแปล จึงตอ้งทาํการปรับเพ่ือให้ไดค้าํท่ีมี
ความหมายใกลเ้คียงกบัภาษาตน้ฉบบัมากท่ีสุด ซ่ึงในการปรับระดบัคาํ  มีอยู ่5 ประเภท คือ การเติมคาํอธิบายโดยการ
เติมลกัษณะนามขา้งหนา้และการเติมขอ้ความสั้นๆ เพ่ืออธิบายคาํหรือสาํนวนท่ีเป็นปัญหา การใชว้ลีหรือประโยคแทน
คาํของตน้ฉบบัท่ีไม่มีคาํศพัทใ์นภาษาฉบบัแปลเทียบเคียงได ้การใชค้าํท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิง
ถึงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ เพ่ือให้ความหมายครอบคลุมคาํท่ีเป็นปัญหา การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดต่างๆ เพ่ือแสดง
ความหมายของความสัมพนัธ์ระหวา่งกลุ่มความคิดเหล่านั้น และการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป ซ่ึงเป็นคาํไม่สาํคญั หรือ
เป็นคาํซํ้ า  

นอกเหนือจากการปรับบทแปลในระดบัคาํยงัมีการปรับบทแปลในระดบัโครงสร้าง เป็นการปรับเพ่ือให้
ลกัษณะภาษาท่ีใชใ้นบทแปลเหมาะสมกบับริบท และมีลกัษณะท่ีไม่ขดักบัธรรมชาติของภาษาฉบบัแปล ประกอบไป
ดว้ย การปรับระดบัเสียงหรือการทบัศพัท์ การปรับระดบัโครงสร้างของคาํเพ่ือให้ตรงตามไวยากรณ์ของภาษาไทย  
เช่น การปรับหนา้ท่ีของคาํจากรูปกริยาเป็นคาํวิเศษณ์ขยายคาํกริยา การปรับพจน์หรือกาล และการปรับระดบัประโยค 
ซ่ึงจาํแนกออกได ้เป็น 5 วิธี ไดแ้ก่ การปรับวิธีเรียงคาํในประโยคหรือวลีเพ่ือเสนอความสาํคญัตามลาํดบัของความคิด 
การเปล่ียนประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยคเพื่อแสดงความสัมพนัธ์ระหว่างวลีกบัวลีกบัประโยค การปรับรูป
ประโยคการใช้ปฏิเสธ การปรับการใช้กรรตุวาจกและกรรมวาจกเพ่ือให้ตรงตามโครงสร้างหลักไวยากรณ์ของ
ภาษาไทย การเพ่ิมและละคาํในประโยคท่ีเกิดจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา เช่น การละประธานหรือเพ่ิม
คาํกริยาในประโยค และการปรับโครงสร้างในระดบัท่ีสูงกว่าประโยค เพ่ือปรับทาํนองการเขียนและเรียงลาํดบักลุ่ม
ความคิดเสียใหม่ ไดแ้ก่ การสลบัตาํแหน่งของประโยค หรือการรวมประโยคในอนุเฉท 

ส่วนกลวิธีการแปลนั้นแบ่งออกเป็น 2 ลกัษณะคือ การแปลแบบตรงตวั (literal translation) เป็นการแปลท่ี
พยายามรักษารูปแบบเดิมของภาษาตน้ฉบบัไวใ้ห้มากท่ีสุด เพ่ือคงรูปแบบของการเสนอความคิดของตน้ฉบบัไวใ้น
ฉบบัแปลให้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะมากได ้โดยรูปแบบท่ีว่าน้ี หมายถึงระเบียบวิธีการเรียงคาํ วิธีการจดักลุ่มทางความคิด
เรียงความหมายเขา้เป็นประโยค รวมถึงการใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนต่างๆ และการแปลแบบเอาความ (free translation) 
เป็นการปรับเปล่ียนรูปแบบการถ่ายทอดท่ีต่างไปจากภาษาตน้ฉบบัเดิม โดยเนน้ท่ีการสรุปเน้ือความสาํคญัหรือประเดน็
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สาํคญัท่ีผูเ้ขียนตน้ฉบบัตอ้งการถ่ายทอด มีการปรับวิธีการลาํดบัวิธีการนาํเสนอของเน้ือหา แต่ยงัคงไวซ่ึ้งความหมาย
และอรรถรสเช่นเดิม เพ่ือใหส้อดคลอ้งกบัวฒันธรรมในภาษาฉบบัแปล  

การศึกษาคร้ังน้ี ผูศึ้กษาไดเ้ลือกนิยายแปลเร่ือง “ดอกไมส้าํหรับมิสซิสแฮรีส” (Flowers for Mrs. Harris) เขียน
โดย พอล กาลลิโค (Paul Gallico) และไดถู้กนาํมาแปลโดย บญัชา สุวรรณานนท์ นกัแปลวรรณกรรมระดบัโลก ท่ีมี
ผลงานการแปลมากมาย อาทิ “แอนิมอลฟาร์ม” “ความจนกบัคนจรในปารีสและลอนดอน” หนงัสือนิยายเร่ือง “ดอกไม้
สาํหรับมิสซิสแฮรีส”  เล่มน้ีพิมพค์ร้ังท่ี 8 โดยสาํนกัพิมพ ์ไลบราล่ี เฮา้ส์  เป็นหนงัสืออ่านนอกเวลาของนกัศึกษาระดบั
ปริญญาตรี ในมหาวิทยาลยั และดว้ยเน้ือหาของเร่ืองท่ีสร้างความประทบัใจให้แกผูอ้่านหลายวยั “ดอกไมส้ําหรับ  
มิสซิสแฮรีส”  ไดรั้บการดดัแปลงและนาํไปสร้างเป็นละครเวที ท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงกลุ่มวฒันธรรมของชนชั้นแรงงาน
ท่ีแฝงแง่คิดต่าง ๆ ผูศึ้กษาจึงเล็งเห็นว่า นิยายเร่ืองน้ี เหมาะสมท่ีผูศึ้กษาจะนาํมาศึกษาวิเคราะห์การปรับบทแปลและ
กลวธีิการแปลไดเ้ป็นอยา่งดี 

 
2. วตัถุประสงค์ของการศึกษา 
 การศึกษาคร้ังน้ีมีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปล ท่ีผูแ้ปลไดน้าํมาใช้
ในการแปลนิยายแปลเร่ือง “ดอกไมส้ําหรับมิสซิสแฮรีส”  จากตน้ฉบบัภาษาองักฤษ “Flowers for Mrs. Harris” มาสู่
ฉบบัแปลภาษาไทย 

 
3. วธีิการดาํเนินการวจิัย 

วิธีการศึกษาแบ่งออกเป็น 4 ขั้นตอน ในขั้นตอนเร่ิมจากการทบทวนวรรณกรรมงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง ลาํดบัถดั
มาจึงเก็บรวมรวมขอ้มูล โดยผูศึ้กษาไดเ้ลือกวิเคราะห์นิยายแปลเร่ือง “ดอกไมส้ําหรับมิสซิสแฮรีส” การกาํหนด
ตวัอยา่งทั้ง 21 ตวัอยา่ง ใชว้ิธีการสุ่มอยา่งมีระบบเพ่ือเลือกหนา้ หลงัจากนั้นจึงใชว้ิธีการเลือกอยา่งเจาะจง โดยเลือกยอ่
หนา้ท่ียาวท่ีสุดของแต่ละหน้า แลว้จึงนาํขอ้มูลทั้งหมดมาวิเคราะห์เปรียบเทียบกบัตน้ฉบบัโดยใชก้รอบแนวคิดการ
ปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั (2560) ซ่ึงแบ่งเป็น 2 ระดบัคือ การปรับระดบัคาํและการปรับระดบัโครงสร้างโดย
จาํแนกขอ้ความในแต่ละตวัอยา่งตามประเภทการปรับบทแปลท่ีระบุในกรอบการวิเคราะห์ สุดทา้ยจึงนาํขอ้มูลทั้งหมด
มาอภิปรายผล โดยการนาํขอ้มูลท่ีไดจ้ากวิเคราะห์การปรับบทแปลมาสรุปผลวา่พบการปรับบทแปลในระดบัใดท่ีพบ
มากท่ีสุด 2 อนัดบัแรก 

 
4. ผลการวจิัย 

จากการศึกษาเชิงวิเคราะห์การปรับบทแปล และกลวิธีการแปลนิยายแปลเร่ือง “ดอกไมส้าํหรับมิสซิสแฮรีส” 
หรือ “Flowers for Mrs. Harris”  พบวา่มีการปรับบทแปลทั้งในระดบัคาํ  และระดบัโครงสร้าง รวมทั้งส้ิน 64 คร้ังจาก
จาํนวน 21 ตวัอยา่ง ซ่ึงผูศึ้กษาไดส้รุปขอ้มูลเชิงปริมาณ โดยเรียงลาํดบัในแต่ละประเภท จากมากท่ีสุดไปหานอ้ยท่ีสุด 
พบว่า การปรับบทแปลในระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุด คือ  การเติมคาํอธิบาย พบ 11 คร้ัง การตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป  
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พบ 7 คร้ัง การเติมตวัเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิด พบ 6 คร้ัง การใชค้าํความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ี
เฉพาะกว่า พบ 6 คร้ัง และการใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ พบ 4 คร้ัง ในการปรับระดบัโครงสร้างของภาษา ระดบั
ประโยคท่ีพบมากท่ีสุดคือ การปรับเรียงวิธีเรียงคาํในประโยคหรือวลี พบ 8 คร้ัง การเพ่ิมและละคาํในประโยค พบ 7 
คร้ัง การปรับระดบัเสียง พบ 5 คร้ัง การปรับระดบัโครงสร้าง พบ 4 คร้ัง การปรับการใชรู้ปปฏิเสธ พบ 4 คร้ัง และ 
การเปล่ียนประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค พบ 2 คร้ัง โดยจะเห็นไดใ้นตารางดงัต่อไปน้ี 

 
ตารางที ่1 ความถ่ีของการปรับบทแปลระดบัคาํและระดบัโครงสร้าง 

การปรับบทแปลระดบัคาํ การปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง 
ลาํดบั
ท่ี 

ประเภท ความถ่ี 
(คร้ัง) 

ลาํดบัท่ี ประเภท ความถ่ี 
(คร้ัง) 

1 การเติมคาํอธิบาย 11 1 การปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในประโยค
หรือวลี 

8 

2 การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป 7 2 การเพิ่มและละคาํในประโยค 7 
3 การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิด 6 3 การปรับระดบัเสียง 5 
4 การใชค้าํอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึน

แทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ 
6 4 การปรับระดบัโครงสร้างของคาํ 4 

5 การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 4 5 การปรับการใชป้ฏิเสธ 4 

6 การเปล่ียนวลีเป็นประโยค 2 

 
5. การอภิปรายผล 

จากการศึกษาเชิงวิเคราะห์การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลนิยายแปลเร่ือง “ดอกไมส้าํหรับมิสซิสแฮรีส” 
หรือ “Flowers for Mrs. Harris”  ทั้งหมด 21 ตวัอยา่ง ผูศึ้กษาพบวา่  ผูแ้ปลมีการปรับบทแปลทั้งในระดบัคาํและระดบั
โครงสร้าง ตรงตามหลกัเกณฑ์ของ สัญฉวี สายบวั (2560)   ประเภทของการปรับบทแปล ในระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุด 
คือ การเติมคาํอธิบาย พบ 11 ประเด็น และความถ่ีรองลงมา คือ การตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป พบ 7 ประเด็น ระดบั
ประโยคท่ีพบมากท่ีสุดคือ การปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในประโยคหรือวลี พบ 8 ประเดน็ และถดัมา คือ การเพ่ิมและละ
คาํในประโยค พบ 7 ประเด็น รวมทั้ งกลวิธีการแปลนั้น พบว่าส่วนใหญ่เป็นการแปลแบบตรงตวั ทั้ งน้ีผูศึ้กษาได้
อภิปรายผลการศึกษาโดยเรียงลาํดบัตามรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

การปรับบทแปลระดบัคาํ 
การปรับบทแปลระดบัคาํ ประเภทท่ีปรากฏมากท่ีสุด คือ การเติมคาํอธิบาย โดยประเดน็แรกท่ีพบ คือการเติม

ลกัษณะนาม 
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ต้นฉบับ (Gallico, 1984)    ฉบับแปล (กาลลิโค, 2559) 
 BEA Viscount (page 7)    สายการบินบีอีเอ ไวเคานต ์(หนา้ 9)  
 Aston Villa (page 22)    ทีมแอสตนัวลิล่า (หนา้ 26) 
 Geraniums (page32)    ดอกเจอเรเนียม (หนา้ 38) 
 Union Jack (page 47)    ธงยเูน่ียนแจก็ (หนา้ 56) 
 

 จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ ผูแ้ปลเลือกท่ีจะใชก้ารเติมลกัษณะนามไวห้นา้คาํท่ีเป็นปัญหา โดยผสานกบัการใช้
คาํทับศัพท์ ซ่ึงถ่ายถอดเสียงจากภาษาต้นฉบับมาเป็นภาษาฉบับแปล คาํท่ีปรากฏน้ี มักบ่งบอกถึงวฒันธรรม  
วิถีความเป็นอยู่ รวมไปถึงส่ิงแวดล้อมในต้นฉบับ จากตัวอย่าง “BEA Viscount” เป็นช่ือเฉพาะของสายการบิน  
ในประเทศองักฤษท่ีมีเท่ียวบินจากลอนดอนไปยงัปารีส  ผูแ้ปลไดท้าํการเติมลกัษณะนาม “สายการบิน” ไวข้า้งหนา้
เพ่ือเสริมความหมายให้ผูอ้่านเขา้ใจไดช้ดัเจนข้ึน หรือการเติมคาํ  “ทีม” หนา้ “Aston Villa” เพ่ือกล่าวถึง “ทีมแอสตนั
วิลล่า “ ซ่ึงเป็นทีมฟุตบอลทีมหน่ึงท่ีมีการแข่งขนักนัในตอนนั้น อีกทั้งการเติมคาํว่า “ดอก” ไวห้นา้คาํ “Geraniums”   
ซ่ึงเป็นช่ือของพืชไมด้อกจาํพวกหน่ึงท่ีมีดอกไมส้วยงาม และสุดทา้ยการเติมคาํ “ธง” ไวห้นา้ “Union Jack” เพ่ือกล่าว
ใหผู้อ้่านรู้วา่ ยเูน่ียนแจก็ คือ ธงท่ีใชอ้ยา่งเป็นทางการในประเทศองักฤษ 
 จากกลุ่มตวัอยา่งดงักล่าวน้ี สะทอ้นให้เห็นถึงสภาพแวดลอ้มและวิถีชีวิตของคนในเมืองลอนดอน ประเทศ
องักฤษ ซ่ึงเป็นโครงเร่ืองหลกัของงานเขียนตน้ฉบบั ผูแ้ปลไดใ้ชก้ารเติมลกัษณะนาม เพ่ือแกปั้ญหาในการปรับบทแปล 
ในกรณีท่ีคาํคาํนั้น ไม่มีคาํท่ีเทียบเคียงความหมายกนัไดใ้นภาษาฉบบัแปล จึงใชว้ิธีทบัศพัทแ์ลว้จึงเติมคาํบอกลกัษณะ
ของส่ิงนั้น เพ่ือใหท้ราบวา่เป็นอะไร ทาํใหผู้อ้่านเกิดความคิดต่อเน่ืองไม่ขาดตอน (เชวง จนัทรเขตต,์ 2528: 169) 
ประเดน็ท่ีสอง คือ การเติมคาํหรือขอ้ความเพ่ืออธิบายประโยชน์หรือวตัถุประสงค ์

ตน้ฉบบั  “…she was then able to walk quickly from house to flat to mews.” (Gallico, 1984: 12) 
ฉบบัแปล  “...แกก็สามารถเดินไดอ้ย่างสะดวกรวดเร็ว จากบา้นหลงัหน่ึง ไปยงัแฟลต และต่อไปยงัมิวส์

แฟลต ซ่ึงเคยเป็นโรงมา้แต่ถกูดดัแปลงมาเป็นท่ีพกัอาศยั” (กาลลิโค, 2559: 15) 
ตน้ฉบบั  “She had the  proverbial green fingers...” (Gallico, 1984: 17) 
ฉบบัแปล  “แกเป็นคนอยา่งท่ีเขาเรียกวา่ “น้ิวเขียว” คือเป็นคน มือข้ึนในเร่ืองปลูกตน้ไม.้..” (กาลลิโค, 2559: 

21) 
จากตวัอยา่งดงักล่าวน้ี ผูแ้ปลเลือกใช ้“ซ่ึงเคยเป็นโรงมา้ แต่ถกูดดัแปลงมาเป็นท่ีพกัอาศยั” เพ่ืออธิบายเพ่ิมเติม 

คาํว่า “mews” ซ่ึงเป็นอาคาร โดยกล่าวถึงลกัษณะและการใชป้ระโยชน์ของสถานท่ีนั้นๆ ทั้งน้ี เพ่ือให้ผูอ้่านเขา้ใจ
ความหมายและส่ิงท่ีส่ือออกมาไดง่้ายข้ึน เช่นเดียวกบัการเพ่ิม “น้ิวเขียว คือเป็นคนมือข้ึนในเร่ืองปลูกตน้ไม”้ การปรับ
บทแปลประเภทการเติมคาํอธิบายดงัท่ีกล่าวมาน้ี มีความสอดคลอ้งกบัขอ้เสนอแนะของดวงตา สุพล(2541) ท่ีกล่าวถึง
การเทียบเคียงความหมายในการแปลว่าตอ้งคาํนึงถึง การเทียบเคียงกนัทางวฒันธรรม (cultural equivalence) ระหวา่ง
ภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปล ในกรณีท่ีไม่มีคาํใดเทียบเคียงไดใ้นภาษาฉบบัแปล ผูแ้ปลตอ้งพยายามหาคาํมาอธิบาย 
เพ่ือใหผู้อ้่านเขา้ใจในความหมายตามวฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบั 
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ประเดน็ท่ีสาม เป็นการเสริมเพ่ือความสมบูรณ์ของเน้ือหา   
         ตน้ฉบบั   “.., A list of winners sent to Mrs. Harris a few days later made it plain enough. ”                   
(Gallico, 1984: 27) 

ฉบบัแปล  “...รายช่ือผูช้นะรางวลัท่ีส่งมาถึงนางแฮรีสในสองสามวนัต่อมา ทาํใหเ้ขา้ใจทะลุปรุโปร่ง ”               
(กาลลิโค, 2559: 33) 

ตน้ฉบบั  “,.. this strange visitor from across the Channel returning overpoweringly.” (Gallico, 1984: 67) 
ฉบบัแปล  “...หญิงประหลาดผูข้า้มช่องแคบองักฤษมาน้ีอยา่งแน่นแฟ้นรุนแรง” (กาลลิโค, 2559: 79) 
จากตวัอย่างขา้งตน้ “plain” หากแปลตรงตวันั้น มีความหมายว่า “ชดัแจง้,อย่างชดัเจน” ผูแ้ปลไดเ้ติมคาํว่า 

“ทะลุปรุโปร่ง” เพ่ืออธิบายให้เขา้ใจถึงสถานการณ์และความรู้สึกของตวัละครเอก อีกทั้งยงัสามารถรักษาอารมณ์และ
ความต่อเน่ืองของเน้ือหาไวไ้ด ้รวมไปถึงการเสริมคาํว่า “องักฤษ” เพ่ือให้ผูอ้่านรู้ว่าสถานท่ีในเหตุการณ์เกิดข้ึนท่ีใด   
ซ่ึงสอดคลอ้งกบับุรินทร์ เพชรจาํเริญสุข และคณะ (2561) ท่ีพบวา่ การเติมคาํอธิบายเพ่ือความสมบูรณ์ของเน้ือหา ทาํ
ใหส้ามารถรักษาอารมณ์และความต่อเน่ืองของเน้ือหาไวไ้ด ้และมีความ   สอดรับเป็นเหตุเป็นผลกนั 

การปรับบทแปลท่ีพบมากท่ีสุดลาํดบัถดัมาคือ คือ การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป โดยคาํหรือสาํนวน  ท่ีตดัท้ิง
ไปนั้น จากการวิเคราะห์สามารถจาํแนกออกเป็นสองประเภท คือ การละคาํซํ้ าและการตดัขอ้ความท้ิง ดงัตวัอย่าง
ต่อไปน้ี 

ต้นฉบับ   “She was neatly dressed in a somewhat shabby brown twill coat and clean brown,.. ”  (Gallico, 
1984: 7) 

ฉบบัแปล  “แกแต่งตวัเรียบร้อยสวมเส้ือโคต้เก่าๆสีนํ้าตาล...” (กาลลิโค, 2559: 9) 
 จากตวัอย่างขา้งตน้น้ี ผูแ้ปลไดต้ดัคาํว่า “twill” ออก เน่ืองจากคาํดงักล่าวไม่ไดส้ําคญักบัใจความหลกัมาก  
เม่ือผูแ้ปลตดัออกไป จึงยงัคงความหมายไดส้มบูรณ์ ผูอ้่านเขา้ใจง่ายข้ึน 

ต้นฉบับ   “Her hair was bobbed, the fashion of the day, and she wore a white muslin wedding dress,.. ” 
(Gallico, 1984: 42) 

ฉบบัแปล  “แกไวผ้มทรงบ๊อบตามท่ีนิยมกนัในตอนนั้น สวมชุดแต่งงานทาํดว้ยผา้มสัลินสีขาว...” (กาลลิโค, 
2559: 49) 

จากตวัอยา่งน้ี ผูแ้ปลไดล้ะคาํท่ีมีความหมายซํ้ า คือคาํว่า “and she” ออก ซ่ึงคาํดงักล่าวน้ี หมายถึงประธาน  
ซ่ึงเป็นตวัละครหลกัท่ีไดถ้กูกล่าวถึงในตอนตน้แลว้ ผูแ้ปลจึงตดัคาํน้ีออกไป เพ่ือไม่ใหข้อ้ความเยิน่เยอ้  

ต้นฉบับ   “The marquis felt a curious tingling at the base of his scalp as a faint glimmer of light began to 
dawn.” (Gallico, 1984: 92) 

ฉบบัแปล  “ท่านมาร์ควสิรู้สึกนึกอะไรออกตะหงิดๆ มองเห็นอะไรรางๆ.” (กาลลิโค, 2559: 103) 
และจากตวัอยา่งน้ี ผูแ้ปลไดต้ดัขอ้ความวา่  “at the base of his scalp” เพราะไม่ใช่ความหมายสาํคญั เม่ือตดัไป

แลว้สาระสาํคญัยงัคงอยู ่โดยวตัถุประสงคข์องการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไปนั้น เน่ืองจากผูแ้ปลเห็นวา่ คาํหรือขอ้ความ
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นั้นไม่ใช่สาระสําคญัหลกัในบริบทและตอ้งการให้ขอ้ความไม่ยืดยาว จึงมีการปรับบทแปล โดยใชก้ารตดัคาํหรือ
สาํนวนท้ิงไป เพ่ือให้ขอ้ความในภาษาฉบบัแปลมีความกระชบั สละสลวยข้ึน (สมพิศ  เครือโชติ, 2562) การปรับบท
แปลระดบัคาํ ประเภทการตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไปน้ี สอดคลอ้งกบัผลการศึกษาของสิริกร ผลผลาหารและนครเทพ 
ทิพยศุภราษฎร์ (2560:531) ท่ีพบวา่ การตดัคาํหรือสาํนวนออกไป ไม่แปลซํ้ า เพ่ือไม่ใหเ้กิดความหมายท่ีซํ้ าซอ้น 

 
การปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง 
การปรับบทแปลระดบัโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสุด คือ การปรับวิธีเรียงคาํในประโยคหรือวลี เน่ืองจากความ

แตกต่างกนัระหว่างโครงสร้างไวยากรณ์ของภาษาตน้ฉบบัและฉบบัแปล ผูแ้ปลจึงจาํเป็นตอ้งปรับแต่งและเรียบเรียง
เน้ือความใหเ้หมาะสมกบัโครงสร้างของภาษาฉบบัแปล ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

ต้นฉบับ (กริยาวิเศษณ์) ตาํแหน่งในต้นฉบับ ฉบับแปล ตาํแหน่งในฉบับแปล 
1.with a rush and a roar          

(Gallico, 1984: 7) 
 

หลงักริยา           
(อนุประโยค) 

ท่ีคาํรามกระห่ึม                
(กาลลิโค, 2559: 9) 

หลงัคาํนาม            
(ในวลีขยาย) 

2.with trembling fingers  
(Gallico, 1984: 27) 

  

หนา้ประธาน ดว้ยมือสั่นเทา                  
(กาลลิโค, 2559: 33) 

หลงักรรม 

3.as she took it (Gallico,         
1984: 37) 

หลงัประโยคหลกั ตอนรับบตัรมา                 
(กาลลิโค, 2559: 45) 

หนา้ประธาน 

 

จากตวัอย่างทั้งหมดขา้งตน้ พบว่ามีการสลบัตาํแหน่งกริยาวิเศษณ์บอกลกัษณะอาการ (adverb of manner) 
โดยในภาษาฉบบัแปล กริยาวิเศษณ์ประเภทน้ี ผูแ้ปลไดน้าํมาวางไวต้น้ขอ้ความ (หน้าประธาน) และทา้ยขอ้ความ 
โดยเม่ืออยู่ทา้ยขอ้ความ จะมีการวางไว ้2 ตาํแหน่ง คือ หลงักรรมในกรณีท่ีกริยาเป็นสกรรมกริยา และหลงักริยา 
ในกรณีท่ีกริยาไม่มีกรรม (อกรรมกริยา) (บงัอร ฤทธาภรณ์, 2513) 
      ในส่วนของการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างในลาํดบัท่ีสองรองลงมา คือ การปรับบทแปลประเภทการเพ่ิม
และละคาํในประโยค เน่ืองมาจากความแตกต่างทางดา้นโครงสร้างทางภาษาระหวา่งภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล 
โดยการเพ่ิมคาํในประโยคนั้นพบมากกวา่ การละคาํในประโยค ดงัสรุปในตารางต่อไปน้ี 
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ตารางที ่2 ผลการวเิคราะห์ จาํแนกตามลกัษณะการเพิ่มและละคาํ 

ข้อความต้นฉบบั ข้อความฉบบัแปล 
การปรับบทแปล 

การเพิม่คาํ การละคาํ 
1. She was not unaware of the change in herself; 
she seemed to be going about in some kind of 
nightmare from which she could not awake. 
(Gallico, 1984: 52) 

1. เธอรู้สึกดีวา่ตนเปล่ียนไป รู้สึกราวตก
อยูใ่นฝันร้ายท่ีไม่อาจต่ืนข้ึนมาไดส้กัที 
(กาลลิโค, 2559: 61) 
 

 ละประธาน 

2. She had been young once and in love. (Gallico, 
1984: 72) 

2. แกเคยเป็นสาวและเคยตกหลุมรักมา
ก่อน (กาลลิโค, 2559: 83) 

เพิ่มกริยา  

3. Mrs Harris had never tasted caviar before, a pâté 
de foie gras fresh from Strasbourg, but she very 
quickly…(Gallico, 1984: 82) 

3. นางแฮรีสไม่เคยชิมคาเวยีร์มาก่อน อีก
ทั้งตบัห่านบดจากสตราสบูร์ก แต่กป็รับ
ล้ินใหคุ้น้ไดร้วดเร็ว... (กาลลิโค, 2559: 
94) 

 ละประธาน 

4. Mrs. Harris ate for the week before, for this, and 
the next as well. (Gallico, 1984: 82) 

4. นางแฮรีสกินทดแทนสปัดาห์ท่ีแลว้ 
สปัดาห์น้ี และสปัดาห์หนา้เสร็จสรรพ 
(กาลลิโค, 2559: 94) 

เพิ่มกรรม  

5. …until his heart is near broken and Madame 
Colbert’s too.(Gallico, 1984: 92) 

5. ...จนหวัใจเขาจะสลายอยูแ่ลว้ ใจมา
ดามโกลแบร์กเ็หมือนกนั (กาลลิโค, 
2559: 103) 

เพิ่มกรรม  

4. Mrs. Harris suddenly became aware of the 
condition of her two companions and tried to do 
something about it. (Gallico, 1984: 97) 

4. แกชกัรู้สึกวา่เพื่อนร่วมโต๊ะทั้งสองตก
อยูใ่นสภาพเช่นไร แกพยายามช่วย (กาล
ลิโค, 2559: 109) 

เพิ่มประธาน  

5. She thought she could see it 
happening….(Gallico, 1984: 112) 

5. แกคิดวา่พอจะนึกภาพเหตุการณ์ออก
วา่เป็นอยา่งไร... (กาลลิโค, 2559: 127) 

 ละประธาน 

 

จากตารางตวัอยา่งขา้งตน้ ในภาษาไทยผูแ้ปลไดท้าํการละคาํสรรพนามท่ีเป็นประธาน โดยมกัจะละไวใ้นฐาน
ท่ีเขา้ใจกนัระหว่างผูส่้งสารและผูรั้บสาร เช่น มีการพูดถึงประธานในบริบทก่อนหน้าน้ีแลว้ หรือในกรณีท่ีเป็นช่ือ 
ทัว่ ๆไป ในคนไทยส่วนใหญ่มกัไม่ตอ้งมีการพดูถึงประธาน ดงันั้น เม่ือแปลจากภาษาองักฤษ ซ่ึงตอ้งมีประธาน กรรม 
อยา่งชดัเจน มาเป็นภาษาไทย ซ่ึงไม่จาํเป็นตอ้งมีคาํเหล่านั้นประกอบอยูด่ว้ย ผูแ้ปลจึงสามารถละคาํเหล่านั้นออกไปได ้
(สุพรรณี ป่ินมณี, 2557) และจากตวัอยา่งขา้งตน้ การเพ่ิมคาํในประโยคนั้น ผูแ้ปลไดท้าํการเพ่ิมประธาน เพ่ิมกริยา และ
เพ่ิมกรรม เพ่ือความเขา้ใจท่ีชดัเจน เพราะวา่ในภาษาตน้ฉบบัภาษาองักฤษไม่มี แต่วา่ในภาษาไทย อาจตอ้งเติมประธาน
เขา้ไปดว้ย เพ่ือรักษา สัมพนัธศาสตร์การส่ือความหมายท่ีถกูตอ้ง 
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6. บทสรุป 
จากการศึกษาและวิเคราะห์การปรับบทแปลท่ีใชใ้นการแปลนิยายแปลเร่ือง “ดอกไมส้ําหรับมิสซิสแฮรีส” 

พบว่า ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลทั้งวิธีการแปลแบบตรงตวั (literal translation) และการแปลแบบเอาความ (free translation) 
ตามความเหมาะสมของเน้ือหา ซ่ึงส่วนใหญ่ มุ่งเนน้ไปท่ีการแปลแบบตรงตวั เน่ืองจากงานแปลฉบบัน้ี เป็นวรรณกรรม 
นิยายแปลท่ีไดรั้บความนิยมจากผูอ้่านมาเป็นระยะเวลานานและไม่จาํกดัช่วงวยัผูอ้่าน จึงจาํเป็นตอ้งรักษาความหมาย
ของเน้ือหาในตน้ฉบบัเอาไวใ้ห้ครบถว้นสมบูรณ์ ผ่านกลวิธีการปรับบทแปล เพ่ือแกปั้ญหาความแตกต่างทางดา้น
วฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบั รวมถึงความแตกต่างทางดา้นโครงสร้างของภาษาตน้ฉบบั โดยผูแ้ปลตอ้งคาํนึงถึงการ
ถ่ายทอดอารมณ์ ความรู้สึก และความเป็นธรรมชาติของภาษา จากผูป้ระพนัธ์ไปสู่ผูอ้่านเป็นสาํคญั และจากการศึกษาน้ี 
ผูศึ้กษามีขอ้เสนอแนะเพ่ือใชเ้ป็นแนวทางแก่ผูท้าํวิจยัไดใ้นคร้ังต่อไป โดยศึกษางานแปลเร่ืองสั้ นอ่ืนๆของ บญัชา 
สุวรรณานนท ์เพ่ือเปรียบเทียบการแปลวา่เหมือนหรือต่างกนัอยา่งไร นอกจากการปรับบทแปลวรรณกรรมนิยายแลว้ 
ยงัมีงานแปลดา้นอ่ืนๆ ท่ีสามารถนาํมาวิเคราะห์ได ้เช่น บทละครเวที โดยวิเคราะห์การปรับบทแปล ในรูปแบบอ่ืนเช่น 
วิเคราะห์จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ เพ่ือศึกษางานแปลรูปแบบใหม่ๆ โดยใชก้รอบแนวคิดของนกัวิชาการท่านอ่ืน 
นอกเหนือจากทฤษฎีของสัญฉว ีสายบวั (2560) 

 
7. กติติกรรมประกาศ 

การศึกษาฉบบัน้ีสําเร็จลุล่วงไดด้้วยความอนุเคราะห์จากดร. นครเทพ ทิพยศุภราษฏร์ อาจารยท่ี์ปรึกษา  
ซ่ึงกรุณาให้คาํช้ีแนะขอ้มูลและความรู้ท่ีเป็นประโยชน์มาโดยตลอด คณาจารยค์ณะศิลปศาสตร์ ภาควิชาภาษาองักฤษ 
มหาวิทยาลยัรังสิต ท่ีได้อบรมสั่งสอนวิชาความรู้และถ่ายทอดประสบการณ์อนัมีค่าให้ อีกทั้ งบิดา มารดา ผูเ้ป็น
แรงผลกัดนัและใหก้ารสนบัสนุนในดา้นต่างๆดว้ยดีเสมอมา ผูศึ้กษาขอกราบขอบพระคุณไว ้ณ ท่ีน้ี 
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